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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE PROTECTION OF
INTELLECTUAL PROPERTY

In the spirit of cooperation embodied in their bilateral Agreement on Trade Relations
and consistent with the principles of the relevant international agreements, the Government
of the United States of America (U.S. Government) and the Government of the People's Re-
public of China (Chinese Government) have reached a mutual understanding on the follow-
ing provisions:

Article 1

1. The Chinese Government will provide the following levels of protection under the
Patent Law of the People's Republic of China:

(a) Patentable Subject Matter

Patents shall be available for all chemical inventions, including pharmaceuticals and
agricultural chemicals, whether products or processes.

(b) Rights Conferred

A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent
from making, using, or selling the subject matter of the patent. In the case of a patented pro-
cess, the patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent
from using that process and from using, selling, or importing the product obtained directly
by that process.

(c) Term of Protection

The term of protection for a patent of invention will be 20 years from the date of filing
of the patent application.

(d) Compulsory Licenses

(i) Patent rights shall be enjoyable without discrimination as to the place of invention,
the field of technology and whether products are imported or locally produced.

(ii) Where China's law allows for use of the subject matter of a patent without the au-
thorization of the right holder, including use by the government or third parties authorized
by the government, the following provisions shall be respected:

(1) authorization of such use shall be considered on its individual merits;

(2) such use may only be permitted if, prior to such use, the pro posed user has made
efforts to obtain authorization from the right holder on reasonable commercial terms and
conditions and that such efforts have not been successful within a reasonable period of
time. This requirement may be waived by the government in the case of a national emer-
gency or other circumstances of extreme urgency or in cases of public non-commercial use.
In situations of national emergency or other circumstances of extreme urgency, the right
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holder shall, nevertheless, be notified as soon as reasonably practicable. In the case of pub-
lic non-commercial use, where the government or contractor, without making a patent
search, knows or has demonstrable grounds to know that a valid patent is or will be used
by or for the government, the right holder shall be informed promptly;

(3) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was
authorized;

(4) such use shall be non-exclusive;

(5) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or goodwill
which enjoys such use;

(6) any such use shall be authorized predominantly for the supply of China's domestic
market;

(7) authorization for such use shall be liable, subject to adequate protection of the le-
gitimate interests of the persons so authorized, to be terminated if and when the circum-
stances which led to it cease to exist and are unlikely to recur. The competent authority shall
have the authority to review, upon motivated request, the continued existence of these cir-
cumstances;

(8) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each
case, taking into account the economic value of the authorization;

(9) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority;

(10) any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority;

(11) the conditions set forth in sub-paragraphs (2) and (6) above are not required to be
applied where such use is permitted to remedy a practice determined after judicial or ad-
ministrative process to be anti-competitive. The need to correct anti-competitive practices
may be taken into account in determining the amount of remuneration in such cases. Com-
petent authorities shall have the authority to refuse termination of authorization if and when
the conditions which led to such authorization are likely to recur;

(12) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second
patent") which cannot be exploited without infringing another patent ("the first patent"), the
following additional conditions shall apply:

(A) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical ad-
vance of considerable economic significance in relation to the invention claimed in the first
patent;

(B) the owner of the first patent shall be entitled to a cross- license on reasonable terms
to use the invention claimed in the second patent; and

(C) the use authorized in respect of the first patent shall be non- assignable except with
the assignment of the second patent.

2. The Chinese Government will submit a bill to provide the levels of protection spec-
ified in subparagraph 1 of this Article to its legislative body and will exert its best efforts
to have enacted and to implement the amended patent law by January 1, 1993.
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3. Both Governments reaffirm their commitments to each other under the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property (Stockholm 1967)1 and their continued
commitment to observe the principle of national treatment with respect to providing patent
protection for the natural and legal persons of the other Party.

4. If the U.S. Government becomes a party to an international convention that requires
the United States to provide a patent term of at least 20 years from the date of filing of the
patent application, the United States will amend its laws to satisfy this obligation.

Article 2

Both Governments reaffirm that the principle of territoriality and independence of pat-
ents with regard to protection of patents as provided in the Paris Convention for the Protec-
tion of Industrial Property should be respected.

The Chinese Government agrees to provide administrative protection to U.S. pharma-
ceutical and agricultural chemical product inventions which:

(i) were not subject to protection by exclusive rights prior to the amendment of current
Chinese laws;

(ii) are subject to an exclusive right to prohibit others from making, using or selling it
in the United States which were granted after January 1, 1986 and before January 1, 1993;

(iii) have not been marketed in China.

The owner of the exclusive right in the United States regarding such a product inven-
tion that meets the above requirements shall provide the competent Chinese authorities
with an application for administrative protection including the following documents:

(1) a copy of the certificate issued by the competent authorities of the United States
granting such exclusive right;

(2) a copy of the document issued by the competent authorities of the United States for
the approval for manufacturing or sale of such product; and

(3) a copy of a contract for the manufacture and/or sale entered into between the owner
of the exclusive right and a Chinese legal person (including foreign capital enterprises, joint
venture enterprises, or cooperative enterprises) with respect to the manufacture and/or sale
of the product in China.

The competent Chinese authorities will, in accordance with published Chinese laws
and regulations relating to obtaining manufacturing or marketing approval, examine such
application. No special rules or additional requirements for approval will be imposed. After
examination and approval, which shall occur promptly, a certificate for administrative pro-
tection, which will provide the right to manufacture or sell the subject product, will be is-
sued to the person seeking such protection. The competent Chinese authorities will prohibit
persons who have not obtained a certificate for administrative protection from manufactur-
ing or selling the subject product during the term of administrative protection. The term of
administrative protection begins from the date on which the certificate for administrative
protection of the product is obtained and remains in force for seven years and six months.
The above administrative protection will become available on January 1, 1993.
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Article 3

1. The Chinese Government will accede to the Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works (Berne Convention) (Paris 1971). The Chinese Government
will submit a bill authorizing accession to the Berne Convention to its legislative body by
April 1, 1992 and will use its best efforts to have the bill enacted by June 30, 1992. Upon
enactment of the authorizing bill, the Chinese Government's instrument of accession to the
Berne Convention will be submitted to the World Intellectual Property Organization 1 with
accession to be effective by October 15, 1992.

2. The Chinese Government will accede to the Convention for the Protection of Pro-
ducers of Phonograms Against Unauthorized Duplication of Their Phonograms (Geneva
Convention) and submit a bill to its legislative body authorizing accession by June 30,
1992. The Chinese Government will use its best efforts to have the bill enacted by February
1, 1993. The Chinese Government will deposit its instrument of ratification and the Con-
vention will come into effect by June 1, 1993.

3. Upon China's accession to the Berne Convention and the Geneva Convention, these
Conventions will be international treaties within the meaning of Article 142 of the General
Principles of the Civil Code of the People's Republic of China. In accordance with the pro-
visions of that Article, where there is an inconsistency between the provisions of the Berne
Convention and the Geneva Convention on the one hand, and Chinese domestic law and
regulations on the other hand, the international Conventions will prevail subject to the pro-
visions to which China has declared a reservation, which is permitted by those Conven-
tions.

4. In so far as China's copyright law and its implementing regulations are inconsistent
with the Berne Convention, the Geneva Convention or this Memorandum of Understanding
(MOU), the Chinese Government will issue new regulations to comply with these Conven-
tions and the MOU by October 1, 1992. These new regulations will also clarify the existing
regulations and in particular will explain that the exclusive right of distribution that applies
to all works and sound recordings includes making copies available by rental and that this
exclusive right survives the first sale of copies. Regulations implementing the Conventions
and this MOU will prevail over regulations for domestic works where there is an inconsis-
tency between the new regulations and existing regulations.

In addition to applying to works created by nationals of Berne Union members, these
new regulations will apply to all works created in the context of a contractual relationship,
joint venture, or commission from foreign capital enterprises, foreign joint venture enter-
prises, or cooperative enterprises in which such nationals, individually or jointly with oth-
ers, are intended to be owners of copyright in the resulting works.

The Chinese Government will submit a bill to amend its copyright law to its legislative
body and use its best efforts to have enacted and to implement this legislation within a rea-
sonable period of time.

5. Both Governments will indicate the status of the Berne Convention and the Geneva
Convention in their respective laws and notify judicial and administrative bodies responsi-
ble for the enforcement of the copyright law and regulations of the provisions of the Con-
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ventions within 30 days after signature of this MOU or 30 days after accession to each
Convention, which ever is later.

Both Governments will publish and provide to each other copies of any guidance pro-
vided to administrative or judicial bodies regarding the administration or interpretation of
any laws and regulations related to the implementation of the Conventions or this MOU no
later than 30 days after such guidance is issued.

6. No later than the effective date of China's accession to the Berne Convention, the
Chinese Government agrees to recognize and protect computer programs as literary works
under the Berne Convention, and consistent with the protection provided under that Con-
vention shall impose no formalities on the protection of computer programs and provide a
term of 50 years.

7. After China's accession to the Berne Convention, all works originating in a member
of the Berne Union that are not in the public domain in their country of origin will be pro-
tected in China.

(i) With regard to any uses of an original or a copy of a U.S. work on a commercial
scale undertaken before establishment of bilateral copyright relations between China and
the United States, there will be no liability.

(ii) With regard to such uses undertaken after establishment of bilateral copyright re-
lations, the provisions of the law and regulations will fully apply. With regards to a natural
or legal person who owned and used a particular copy of a work for a particular purpose
prior to establishment of bilateral copyright relations between China and the United States,
that per son may continue to make such use of that copy of the work without liability, pro-
vided that such copy is neither reproduced nor used in any manner that unreasonably prej-
udices the legitimate interests of the copyright owner of that work.

8. The principles of paragraph 7 above, including the limitations on liability, shall ap-
ply to sound recordings.

9. The Chinese Government will recognize this MOU as an agreement under Article 2
of the Copyright Law of the People's Republic of China which shall provide a basis for pro-
tection of works, including computer programs, and sound recordings of U.S. nationals
published outside of China until such time as China accedes to the Berne Convention and
the Geneva Convention. Such protection shall become effective 60 days after signature of
this MOU.

Based on the commitments set forth in this MOU, the U.S. Government will take the
necessary steps to secure to Chinese nationals and their works eligibility for protection un-
der the copyright law of the United States which shall become effective no later than 60
days after signature of this MOU.

Article 4

1. For the purpose of ensuring effective protection against unfair competition as pro-
vided for in Article l0bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property,
the Chinese Government will prevent trade secrets from being disclosed to, acquired by, or
used by others without the consent of the trade secret owner in a manner contrary to honest
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commercial practices including the acquisition, use or disclosure of trade secrets by third
parties who knew, or had reasonable grounds to know, that such practices were involved in
their acquisition of such information.

2. The term of protection for trade secrets shall continue so long as the conditions for
protection are met.

3. The competent authorities of the Chinese Government will submit the bill necessary
to provide the levels of protection specified in this Article to its legislative body by July 1,
1993 and will exert its best efforts to enact and implement this bill before January 1, 1994.

Article 5

Both Governments will provide effective procedures and remedies to prevent or stop,
internally and at their borders, infringement of intellectual property rights and to deter fur-
ther infringement. In applying these procedures and remedies, both Governments will pro-
vide safeguards against abuse and shall avoid creating obstacles to legitimate trade.

Article 6

Both Governments agree, at the request of either Party, to consult promptly on matters
relating to the protection and enforcement of intellectual property rights, in particular with
respect to the obligations of this MOU. Both Governments agree that the first consultations
pursuant to this MOU will include discussions on the new implementing regulations for the
Berne Convention and this MOU and that these discussions will be taken into consideration
in the drafting of the regulations.

Article 7

In recognition of the progress in improving the protection of intellectual property
rights that the Chinese Government has made and of the further progress that will result
from the steps that the Chinese Government has agreed to take, and in the expectation that
these commitments will be fully implemented, the U.S. Government will terminate the in-
vestigation initiated pursuant to the "special 301" provisions of U.S. trade law and China's
designation as a priority foreign country will be revoked effective on the date of signature
of this MOU.

Signed in Washington, D.C., this seventeenth day of January, one thousand nine hun-
dred and ninety-two, in two copies in the Chinese and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CARLA M. HILLS

For the Government of the People's Republic of China:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROTECTION DE LA PRO-

PRIETE INTELLECTUELLE

Dans lesprit de coopdration inscrit dans leur Accord bilat6ral sur leurs relations com-
merciales et conform~ment aux principes figurant dans les accords internationaux perti-
nents, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine sont arriv6s A un accord mutuel sur les questions suivantes:

Article 1

(i) Le Gouvernement chinois apportera les niveaux de protection suivante conform6-
ment i la 16gislation de la R6publique populaire de Chine concernant les brevets:

(a) D6couvertes devant faire lobjet d'un brevet

Les brevets doivent tre disponibles pour toutes les d6couvertes dans le domaine
chimique y compris ]a chimie pharmaceutique ou agricole, que ces d~couvertes soient ou
non transform6es.

(b) Droits conf6r6s

Un brevet confbre le droit d'interdire d ceux auxquels le ditenteur n'a pas donn6 son
consentement, de fabriquer, d'utiliser ou de vendre une d6couverte qui fait l'objet du brevet.
Dans le cas ou la d6couverte a 6 trait6e, le brevet conf~re le droit d'interdire A ceux qui
nont pas lautorisation du d~tenteur, d'utiliser, de vendre ou d'importer un produit qui a 6
obtenu directement par traitement.

(c) Dur6e de protection

La durde de protection pour un brevet est de vingt ans A partir de la date o6i la demande
a 6 pr6sent6e.

(d) Les permis obligatoires

(i) La jouissance des droits conf6r6s par les brevets est totale tant en ce qui concerne
le lieu de l'invention que le champ technologique, que le produit ait 6t& ou non import6.

(ii) Si la 16gislation chinoise permet l'utilisation du produit qui fait l'objet du brevet
sans l'autorisation du d6tenteur 16gitime, y compris le gouvernement et des parties tierces,
les dispositions suivantes devront &re respectdes :

(I) L'autorisation d'utilisation doit Etre bas~e sur des consid6rations particuli~res;

(2) L'utilisation ne peut tre permise qu'A condition que l'utilisateur 6ventuel ait pr~al-
ablement fait tous les efforts pour obtenir du d6tenteur 16gitime des conditions commercial-
es et autres qui soient raisonnables et que ses efforts nont pas abouti pendant une p~riode
de temps suffisante. Cette condition peut tre annul6e par le gouvernement en cas d'urgence
nationale ou autres circonstances d'extr6me urgence ou encore en cas d'utilisation publique
non commerciale. Le d6tenteur 16gitime devra etre inform6 le plus vite possible des situa-
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tions d'urgence nationale ou d'extr~me urgence. Dans le cas d'utilisation publique non com-
merciale, lorsque le gouvernement ou un entrepreneur, qui na pas effectu6 une recherche
de brevet, est au courant ou a des raisons d'tre au courant de P'existence d'un brevet valable
et que ledit brevet va 6tre utilis6 par le gouvernement ou dans son int6r~t, le d6tenteur 1dgi-
time doit en 8tre inform6 sans d6lai;

(3) Le champ et la dur6e de l'utilisation seront limit6s au but pour lequel ladite autori-
sation a 6t6 6mise ;

(4) Ladite utilisation n'est pas exclusive

(5) Ladite utilisation n'est cessible que pour la partie de lentreprise ou du fonds de
commerce qui b6n6ficie de lautorisation ;

(6) Ladite utilisation est autoris6e en priorit6 pour le march6 int6rieur chinois;

(7) L'autorisation d'utilisation relive du r6gime de la responsabilit6, elle b~n6ficie de
la protection ad6quate des int6r6ts 16gitimes des personnes qui Pont accordde. L'autorisation
cesse d~s que les circonstances qui la justifiaient nexistent plus. L'autorit6 comp6tente a
l'autorit6 n6cessaire pour examiner A la suite d'une demande justifi6e si les circonstances
continuent d'exister ;

(8) Le d6tenteur 16gitime doit recevoir une r6mun6ration ad6quate dans chaque cas en
fonction de la valeur 6conomique de lautorisation ;

(9) La validit6 16gale de toute d6cision relative A lautorisation de l'utilisation devra
d6pendre de lexamen judiciaire ou d'un examen ind6pendant effectu6 par une haute au-
torit6 distincte ;

(10) Toute d6cision relative A la r6mun6ration fournie pour ladite utilisation devra
d6pendre de lexamen judiciaire ou d'un examen ind6pendant effectu6 par une haute au-
torit6 distincte ;

(11) Les conditions figurant dans les alin6as 2 et 6 ne sont pas exigibles lorsque lutil-
isation est permise pour rem6dier A une pratique qui a 6 jug6e anti-comp6titive A la suite
d'un processus administratif et judiciaire. La n6cessit6 de rem6dier A des pratiques anti-
comp6titives peut etre prise en consid6ration pour d6terminer le montant des r6mun~rations
dans de tels cas. Les autorit6s comp6tentes doivent avoir l'autorit6 de refuser de mettre fin
A lautorisation si les circonstances qui l'ont justifi~e sont susceptibles de se r~p6ter ;

(12) Lorsqu'une telle utilisation est autoris6e pour permettre l'exploitation d'un brevet
("le second brevet") qui ne peut etre exploit6 sans nuire A lautre brevet ("le premier bre-
vet"), les conditions suivantes doivent tre r6unies:

(A) L'invention revendiqu6e dans le second brevet doit tre le r~sultat d'un progr~s
technique d'une importance 6conomique consid6rable par rapport A celle revendiqu~e dans
le premier brevet ;

(B) Le d6tenteur du premier brevet doit avoir acc~s A une autorisation crois6e A des
conditions raisonnables qui lui permettront d'utiliser l'invention revendiqude dans le deux-
i~me brevet; et

(C) L'utilisation autoris6e en ce qui concerne le premier brevet doit tre non-cessible
sauf si la cession est effectu~e avec le second brevet.
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2. Le gouvernement chinois devra presenter un projet de loi pr~voyant les niveaux de
protections sp~cifids A l'alin~a I du present article A son organe 16gislatif et s'efforcera de
faire voter et promulguer ]a 16gislation amend6e relative aux brevets A la date du I erjanvier
1993.

3. Les deux gouvernements r~affirment leur engagement vis A vis de la Convention de
Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle (Stockholm 1967) et leur volont6 de con-
tinuer A observer le principe du traitement national en ce qui concerne la protection des per-
sonnes physiques etjuridiques de l'autre partie.

4. Si le gouvernement des Etats-Unis devient partie A une convention internationale qui
demande aux Etats-Unis de prdvoir une dur6e de validit6 d'au moins 20 ans A partir de la
date de la pr6sentation de la demande de brevet, les Etats-Unis devront amender leur 1egis-
lation pour satisfaire A cette obligation.

Article 2

Les deux gouvernements rdaffirment que le principe de la territorialit6 et de l'inddpen-
dance des brevets tel que pr6vu par la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6
industrielle doit etre respect6e.

Le gouvernement chinois accepte de fournir la protection administrative aux d6cou-
vertes par les Etats-Unis de produits chimiques de caractre agricole et pharmaceutique qui:

(i) ne sont pas soumis A la protection en vertu de droits exclusifs pr6alables A lamen-
dement de la 16gislation chinoise actuelle ;

(ii) sont subordonn6s A un droit exclusif d'interdire aux autres de les fabriquer, de les
utiliser ou de les vendre aux Etats-Unis accord6 le Ier janvier 1986 et avant le I erjanvier
1993 ;

(iii) qui nont pas 6t6 commercialis6s en Chine.

Le d6tenteur du droit exclusif aux Etats-Unis de cette d6couverte correspondant aux
conditions pos6es plus haut, doit fournir aux autorit6s chinoises comp6tentes une demande
de protection administrative accompagn6e des documents suivants:

(I) une copie du certificat d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes accordant ces droits ex-
clusifs;

(2) une copie du document d6livr6 par les autorit6s comp~tentes des Etats-Unis valant
approbation de la fabrication et de la vente de tels produits; et

(3) une copie du contrat pour la fabrication et/ou pour la vente entre le d6tenteur du
droit exclusifet la personnejuridique chinoise (y compris les entreprises A capitaux 6trang-
ers, les co-entreprises ou les coop6ratives) pour la fabrication et la vente du produit en
Chine.

Les autorit6s comp6tentes chinoises devront examiner la demande conform6ment A
leurs lois et A leurs r~glements relatifs aux conditions n6cessaires A l'approbation de fabri-
cation et A la commercialisation des produits. Aucun r~glement sp6cial ou conditions sup-
pl6mentaires pour approbation ne seront impos6s. Apr~s un examen et une approbation
rapide, un certificat de protection administrative reconnaissant le droit de fabriquer et de
vendre le produit sera d61ivr6 A la personne demandant une telle protection. Les autorit6s
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comp~tentes chinoises interdiront aux personnes qui nont pas obtenu un certificat de pro-
tection administrative de fabriquer et de vendre le produit pendant la duroe de la protection
administrative. La p~riode de la protection administrative commence A partir de la date A
laquelle le certificat de protection administrative du produit est obtenu et reste en vigueur
pendant sept ans et six mois. La protection administrative ci-dessus est effective A la date
du lerjanvier 1993.

Article 3

1. Le gouvernement chinois acc6dera A la Convention de Berne pour la protection des
oeuvres litt6raires et artistiques (Convention de Berne) (Paris 1971 ). Le gouvemement chi-
nois soumettra A son organe 16gislatif un projet de loi autorisant son accession A cet instru-
ment au ler avril 1992 et d6ploiera tous ses efforts pour que la loi soit promulgude au 30
juin 1992. D~s promulgation de ]a loi, linstrument d'accession du gouvernement chinois
A la Convention de Berne sera soumis A l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectu-
elle A laquelle laccession de la Chine sera effective le 15 octobre 1992.

2. Le gouvernement chinois acc6dera A la Convention pour la protection des produc-
teurs de phonogrammes contre la production non autoris6e de leurs phonogrammes (Con-
vention de Gen~ve) et pr6sentera un projet de loi A son organe l6gislatif autorisant son
accession au 30 juin 1992. Le gouvernement chinois d6ploiera tous ses efforts pour que la
loi soit promulgu6e au I er f6vrier 1993. Le gouvemement chinois d6posera l'instrument de
ratification et la Convention entrera en vigueur au l er juin 1993.

3. D~s laccession du gouvernement chinois A ]a Convention de Berne et A la Conven-
tion de Gen~ve, ceux-ci deviendront des trait6s internationaux dans le sens de Particle 142
des principes g6n6raux du code civil de la R6publique populaire de Chine. Conform6ment
aux dispositions de cet article, dans le cas o6i apparait une contradiction entre les disposi-
tions de la Convention de Berne et la Convention de Genve d'une part et les lois et rbgle-
ments de la Chine d'autre part, les conventions internationationales pr6vaudront sauf si la
Chine a exprim6 une reserve qui est permise par les conventions.

4. S la 16gislation chinoise relative au droit d'auteur et les rbglements de mise en appli-
cation contredisent la Convention de Berne, la Convention de Genve ou le pr6sent m6mo-
randum d'accord, le gouvernement chinois promulguera d'autres rbglements qui devront
tre conformes A ces conventions et au m6morandum au ler octobre 1992. Les nouveaux

reglements devront 6galement clarifier les reglements existants et 6galement souligner que
le droit exclusif de distribution qui s'applique A toutes les oeuvres et A tous les enregistre-
ments pr6voit 6galement la location des copies et que les droits exclusifs sont toujours val-
ables apres les premieres ventes de copies. Les reglements de mis en application des
conventions et du present m6morandum pr6vaudront sur les reglements relatifs aux oeu-
vres nationales lorsqu'il y a contradiction entre les nouveaux reglements et les reglements
existants.

En plus de s'appliquer aux ressortissants des pays membres de l'Union internationale
pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques (Union de Berne), les nouveaux re-
glements s'appliqueront A toutes les oeuvres cr 6es dans le contexte d'une relation contrac-
tuelle, d'une co-entreprise ou d'une commission d'entreprises A capitaux 6trangers, de co-
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entreprises dtrang~res ou de coopdratives dans lesquelles, les personnes, individuellement
ou en association avec d'autres manifestent l'intention des d6tenteurs de droits d'auteurs des
oeuvres futures.

Le gouvernement chinois pr6sentera un projet de loi visant A amender sa 1dgislation sur
les droits d'auteur A son organe l6gislatif et d6ploiera tous ses efforts pour promulguer et
faire appliquer la nouvelle loi dans un ddlai raisonnable.

5. Les deux gouvernements indiqueront le statut qu'ils accordent A la Convention de
Berne et A la Convention de Gen~ve dans leur 1dgislation respective et en notifieront les or-
ganesjudiciaires et administratifs responsables de l'application des lois sur le droit d'auteur
et des r~glements des dispositions de la Convention dans un ddlai de 30 jours apr~s la sig-
nature du prdsent mdmorandum ou 30 jours aprbs l'accession A chaque convention, which
ever is later.

Les deux Gouvernements publieront et 6changeront de toute directive fournie aux or-
ganes administratifs et judiciaires relative i ladministration ou A l'interpr~tation de n'im-
porte quelle loi ou r~glement relatif A la mise en oeuvre des conventions ou du pr6sent
m6morandum 30 jours au maximum apr~s la publication des directives.

6. Au plus tard apr~s son accession A la Convention de Berne, le gouvemement chinois
s'engagera A reconnaitre et A prot6ger les programmes des ordinateurs en tant qu'oeuvres
litt~raires conform6ment A la Convention de Beme et conform6ment A cet engagement,
nimposera aucune formalit6 sur la protection des programmes pendant une p6riode de 50
ans.

7. Apr~s laccession de la Chine A la Convention de Beme, toutes les oeuvres ayant
leur origine dans un pays membre de lUnion de Beme qui ne sont pas dans le domaine pub-
lic dans ledit pays seront proteges en Chine.

(i) 11 n'y aura pas de responsabilit6 pour lutilisation d'un original ou d'une copie d'une
oeuvre des Etats-Unis A une 6chelle commerciale si elle s'est effectu~e avant '6tablissement
des relations bilat~rales de droit d'auteur entre les Etats-Unis et la Chine.

(ii) Les dispositions des lois et des rbglements s'appliqueront pleinement, s'il s'agit
d'une utilisation entreprise apr~s rNtablissement de relations bilat~rales de droit d'auteur. En
ce qui concerne les personnes physiques ou juridiques qui en sont les d~tenteurs ou qui ont
utilis6 une copie particuli~re de loeuvre pour un but particulier avan l'tablissement des
relations bilatrales entre la Chine et les Etats-Unis, lesdites personnes pourront continuer
A utiliser ces copies sans mettre en jeu leur responsabilit6 A condition que la copie nest ni
reproduite ni utilis~e de manier A porter un prejudice qui ne serait pas raisonnable aux in-
t &s lgitimes du d~tenteur du droit d'auteur de cette oeuvre.

8. Les principes figurant dans le paragraphe 7 ci-dessus, y compris ceux relatifs aux
limitations de responsabilit6 seront appliques aux enregistrements.

9. Le gouvernement chinois devra reconnaitre que ce m6morandum est un accord selon
I'article 2 de la l6gislation relative au droit d'auteur de la Rdpublique populaire de Chine et
constituera le fondement de la protection des oeuvres y compris les programmes d'ordina-
teurs et des enregistrements de ressortissants des Etats-Unis publi~s A l'ext~rieur de la Chine
jusqu'au moment o6i cette demibre accede A la Convention de Berne et A la Convention de



Volume 2249, 1-40079

Gen~ve. Cette protection deviendra effective 60 jours apr~s la signature du pr6sent m6mo-

randum.

Sur la base des engagements figurant dans le pr6sent m6morandum, le gouvernement

des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires pour garantir aux ressortissants chinois et A
leurs oeuvres la protection pr~vue par la legislation des Etats-Unis relative aux droits d'au-

teur. Cette protection deviendra effective 60 jours apr~s la signature du present m~moran-

dum.

Article 4

1. Dans le but d'assurer une protection effective contre la concurrence d(loyale, tel que

pr6vu A 'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 indust-

rielle, le gouvernement chinois empfchera que des secrets commerciaux soient divulgus,

recueillis ou utilis~s par d'autres sans le consentement du d~tenteur du secret d'une mani&re

contraire aux pratiques commerciales honnetes y compris lacquisition, lutilisation ou la

publication de secrets commerciaux par des tierces parties qui savent ou qui ne peuvent ig-
norer que de telles pratiques ont pr6sid6 A lacquisition de telles informations.

2. Le d~lai de protection de secrets commerciaux sera aussi long que la protection de

ces secrets l'exigera.

3. Les autorit6s comp~tentes du gouvernement chinois pr~senteront le projet de loi

n6cessaire A la foumiture des niveaux de protection A son organe 16gislatif au ler juillet

1993 et d~ploiera tous ses efforts pour promulguer et mettre en oeuvre la loi avant le ler

janvier 1994.

Article 5

Les deux gouvemements 6laboreront des proc6dures et prendront des mesures pour
pr~venir ou arr~ter sur leur territoire ou A leurs fronti&res, des violations des droits de pro-

print6 intellectuelle et pour d6courager ces violations. En appliquant ces proc6dures et ces

mesures, les deux gouvernements fourniront des garanties de s~curit6 contre des abus et
s'interdiront de cr6er des obstacles au commerce 16gitime.

Article 6

Les deux gouvernements conviennent, A leur demande r6ciproque, de se consulter sans

d~lai sur toutes les questions relatives aux droits de proprit6 intellectuelle en particulier

sur tout ce qui concerne leurs obligations en ce qui concerne le present memorandum. Ils
conviennent que les premieres consultations auront trait A des discussions sur les nouveaux

r~glements d'application de la Convention de Berne et du pr6sent memorandum et que la

question de l'6laboration des r~glements sera prise en compte.

Article 7

Tenant compte des progr~s accomplis par la Chine pour ameliorer la protection des

droits de proprit6 intellectuelle et des progr~s suppl6mentaires qui r6sulteront des mesures
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qu'elle a lintention de prendre et, dans lespoir que ces engagements seront pleinement mis
en oeuvre, le gouvemement des Etats-Unis mettra fin A l'enqu~te engag~e conform6ment
aux "dispositions sp~ciales 301" de la I6gislation commerciale des Etats-Unis et que la
designation de la Chine en tant que pays 6tranger prioritaire sera r6voqu6e a la date de la
signature du m6morandum.

Sign6 A Washington D.C. le 17 janvier 1992 en deux exemplaires originaux en chinois
et en anglais; les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis

CARLA M. HILLS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

[ILLEGIBLE]


